
SSIIHHTTOOTTSSTTAARRVVEE
Komplekti BBDD PPrroobbeeTTeecc ET Chlamydia trachomatis/Neisseria gonorrhoeae (CT/GC) Amplified DNA Assay Collection Kit
for Endocervical Specimens kasutatakse patsientide endotservikaalsete proovide transportimiseks laborisse testimiseks
seadmel BBDD PPrroobbeeTTeecc ET Chlamydia trachomatis and Neisseria gonorrhoeae Amplified DNA Assays.

KKOOKKKKUUVVÕÕTTEE JJAA SSEELLGGIITTUUSS
Komplekt BBDD PPrroobbeeTTeecc ET Chlamydia trachomatis/Neisseria gonorrhoeae (CT/GC) Amplified DNA Assay Collection Kit
for Endocervical Specimens koosneb steriilsest puhastustampoonist, steriilsest proovi võtmise tampoonist ja proovi
transportimiseks mõeldud tuubist CT/GC Diluent. Suur kunstsiidist otsaga puhastustampoon on mõeldud emakakaela
suudme puhastamiseks verest ja limast enne proovi võtmist. Väiksemat polüuretaanist otsaga tampooni plastikpulga
otsas kasutatakse testimiseks mõeldud proovi võtmiseks. Pärast proovi võtmist asetatakse tampoon tuubi CT/GC Diluent
ja tampooni vars murtakse märgitud kohast. Tuubile asetatakse kork uuesti peale ning see transporditakse
testimisasutusse.

RREEAAKKTTIIIIVVIIDD
TTaaggaattuudd mmaatteerrjjaalliidd:: BBDD PPrroobbeeTTeecc ET Chlamydia trachomatis/Neisseria gonorrhoeae (CT/GC) Amplified DNA Assay
Collection Kit, sisaldab 100 ühikut. Igas ühikus on üks suur steriilne kunstsiidist otsaga puhastustampoon, üks steriilne
polüuretaanist otsaga proovi võtmise tampoon ja üks tuub CT/GC Diluent. Tuub CT/GC Diluent sisaldab 2 mL lahustit,
mille koostisosadeks on kaaliumfosfaat, DMSO, glütserool, Polysorbate 20 ja 0,03% Proclin (säilitusaine).

MMiitttteettaaggaattuudd mmaatteerrjjaalliidd:: Kindad.

SSääiilliittaammiissjjuuhhiisseedd:: Säilitage proovi võtmise komplekti temperatuuril 15 – 30 °C. Mitte kasutada pärast aegumiskuupäeva.
Tampooni steriilsus on tagatud, kui tampooni välisümbris on intaktne.

EEtttteevvaaaattuussaabbiinnõõuudd:: In vitro diagnostiliseks kasutuseks.

HHooiiaattuusseedd::

1. ÄÄrrggee llaasskkee ttaammppoooonniill eennnnee pprroooovvii vvõõttmmiisstt nniiiisskkuuddaa llaahhuussttiiggaa CCTT//GGCC DDiilluueenntt..

2. Kliinilistes proovides võib esineda patogeenseid mikroorganisme, sealhulgas hepatiidi viiruseid ja inimese
immuunsuspuudulikkuse viirust. Kõikide vere ja teiste kehavedelikega saastunud esemete käsitsemisel tuleks
järgida „Standardseid ettevaatusabinõusid“1-4 ja asutusesiseseid juhtnööre.

3. Testide BBDD PPrroobbeeTTeecc ET Amplified DNA Assays optimaalseks toimimiseks on vajalik proovi õige kogumine,
käitlemine ja transport.

4. Kasutage ainult neid proovi võtmise ja transportimise komplekte, millele on märgitud, et need sobivad kasutamiseks
testi BBDD PPrroobbeeTTeecc ET Chlamydia trachomatis and Neisseria gonorrhoeae Amplified DNA Assays puhul.

5. Suur tampoon on mõeldud emakakaela suudme puhastamiseks ning seda ei tohi kasutada proovi võtmiseks patsiendilt.

6. Õige märgistus peaks olema igal laborisse saadetud proovil.

7. Tuub CT/GC Diluent sisaldab dimetüülsulfoksiidi (DMSO). DMSO on kahjulik sissehingamisel, nahaga kokkupuutel ja
allaneelamisel. Hoidke anumat hea ventilatsiooniga kohas. Vältige silma sattumist. Silma sattumisel loputada kohe
rohke veega ja pöörduda arsti poole. Pärast nahale sattumist tuleb seda kohta pesta kohe rohke veega. Kanda
sobivat kaitseriietust ja kindaid.

8. Tampooni varre murdmisel olge hoolikas, et ei tekiks pritsmeid.

9. Kasutamata tuubid CT/GC Diluent hävitage vastavalt materjali ohutusandmete kaardile.

10. BBDD PPrroobbeeTTeecc ET Chlamydia trachomatis/Neisseria gonorrhoeae (CT/GC) Amplified DNA Assay Collection Kit for
Endocervical Specimens on ainult ühekordseks kasutamiseks, taaskasutamine võib põhjustada tüsistusi või
ebatäpseid tulemusi.

PPRROOOOVVII VVÕÕTTMMIINNEE JJAA TTRRAANNSSPPOORRTT
1. Eemaldage puhastustampoon pakendist.

2. Puhastustampooni kasutades eemaldage emakakaela suudmest üleliigne veri ja lima.

3. Hävitage kasutatud puhastustampoon.

4. Eemaldage proovi võtmiseks mõeldud tampoon pakendist.

5. Viige proovi võtmiseks mõeldud tampoon emakakaelakanalisse ning pöörake seda 15–30 s vältel.

6. Tõmmake tampoon ettevaatlikult välja. Vältige kokkupuudet tupelimaga.

7. Eemaldage CT/GC lahusti tuubilt kork.

8. Pistke proovi võtmiseks mõeldud tampoon täielikult tuubi CT/GC Diluent.

9. Murdke tampooni vars märgitud kohast. Olge ettevaatlik, et selle sisu ei pritsiks laiali.

10. Korkige tuub ttiihheeddaalltt kinni.

11. Kirjutage tuubile teave patsiendi kohta ning proovi võtmise kuupäev ja kellaaeg.

12. Viige tuub laborisse.

TTaammppoooonnii hhooiiuussttaammiinnee jjaa ttrraannssppoorrtt

PPrroobbeeTTeecc EETT CChhllaammyyddiiaa ttrraacchhoommaattiiss//NNeeiisssseerriiaa
ggoonnoorrrrhhooeeaaee ((CCTT//GGCC)) AAmmpplliiffiieedd DDNNAA AAssssaayy
CCoolllleeccttiioonn KKiitt ffoorr EEnnddoocceerrvviiccaall SSppeecciimmeennss
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Tuubi CT/GC Diluent tuleb hoiustada ja transportida laborisse ja/või testimispaika temperatuuril 2 – 27 °C 4 – 6 päeva
jooksul alates proovi võtmisest. Kliiniliste proovide puhul on lubatud hoiustamine kuni 4 päeva ning külvatud
tampoonimaterjali puhul kuni 6 päeva. Lisaks on külvatud proovide puhul näidatud, et need säilivad temperatuuril
2 – 8 °C kuni 30 päeva.

MMÄÄRRKKUUSS:: Kui proove pole võimalik transportida otse testivasse laborisse sobivas temperatuurivahemikus (15 – 27 °C)
ja kui neid tuleb saata postiga, tuleb kuni 2-päevase postitusperioodi puhul kasutada isoleeritud jääkonteinerit.

Kohalike ja rahvusvahelise postituse puhul tuleks proovid sildistada vastavalt riiklikele, föderaalsetele ja
rahvusvahelistele kliinilisi proove ja etioloogilisi agenseid / nakkusohtlikke aineid reguleerivatele nõuetele.
Transportimise ajal peavad olema tagatud nõutud aeg ja temperatuur.
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